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"It was a creed written into the founding documents... Yes we can. It was whispered by slaves... Yes we can. It was sung by

immigrants... Yes we can.”
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An iron curtain has descended

The axis of evil

The wind of change is blowing

A new dawn is breaking

Building bridges of dialogue
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"We stand today at a crossroads. Either we choose the path of cooperation, or we surrender to the darkness of

division. Make no mistake — history is watching, and history will not be kind to those who failed to act.”
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"darkness of division"
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"history is watching"
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"They want to take away everything you worked for. They want to divide us, weaken us, silence us. But we will not be

silenced. We will not be divided. We will stand together, and we will take our country back!"
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Jwo31: "Security forces fired at protesters, killing three."
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"folks"

"esteemed colleagues”

"my fellow citizens"

"gonna"

"believe me"
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"This is not a war — it is a massacre. Every hour, every minute, every second, innocent lives are being extinguished.
And the so-called international community watches in silence. History will remember this silence. History will judge

this silence. And history, | assure you, will not forgive."

Prof. Yassin Ibrahim
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